Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Libya Arap Cumhuriyeti
Hikiimeti Arasinda Denizcilik ve Deniz Nakliyat: Alanla-
nnda Isbirligine Dair Anlayma

Tiirkiye Cumhburiyeti Hilkiimeti ve Libya Arap Cumhuriyeti Hikil-
meti, iilkeleri arasandaki mevent dosthuk baglanm  kuvvetlendirmek;
Tiirkiye ile Libya arasinda denizcilik iligkilerinde koordinasyonu gelistir-
mek ve denizcilik ve deniz nakliyati sahalanndaki lktisadi miinasebetleri
ve igbirliginl gliclendirmek amaciyle, agagidaki hususlarda mutabik kal-
mislardar,

.

MADDE 1

sbu anlagmada;
agemi tabiris; kendi milli mevzuating giire taraflarin bayragm ta-
§lyan gemiler! kapsar,

wgemnl adamir seyir esnasinda geminin fgletilmesl ve bakimi ils
gbrevll olan ve gemi personel listesing kayith bulunan kigidir.

MADDE 2

ki iflkenin limanlar1 arasindaki (memleketleraras:) Deniz Nakliyah
ve bununia ilgill diger faaliyetleri daha iyi hale koymak ve geligtirmek

Agreement
In The Fields Of Shipping And Sea Transporiation

Between the Government of the Libyan Arab Republic

and
The Government of the Republic of Turkey

The Government of the Libyan Arab Republic and the Republic of
Turkey, being desirous to strengthen the friendly tier existing between
the two Countries and being desirous to develop cocrdinaticn in mari-
time relations between Turkey and Libya and to strengthen the econo-
mic relations and cooperation between tham in the feld of shipping and
ses transportation, have agreed to the following:

ARTICLE 1

In this Agreement:

A ship belonging to a contracting party» means any ship which
flies the flag of the sald party according to its legislations.

#A member of the Crews means anybody who works on bosrd the
ship during the voyage performing any duties connected with the run-
ning of the shp and its maintenance snd who it registered in the crew
list.

ARTICLE 2
The two Contracting Parties should endeavour to give the best
treatment to the ships of the other Party in all aspects of sea transpor-
tation and cooperation to remove obstacles which hinder the develop-
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j¢in meveut engelleri kaldirmak ve difer tarafin pemilerine en iyi hiz-
meti yapmak hususunda akit iki lilke gayret giUsterecektir.
Bu hususu gzoninde bulundurarak her bir taraf diger tarafin bay-
ragin tagiyan gemilere liman iesislerini kullanmada, ylikleme ve bogalt-
mada 8ncelik tamiyacaktir.

MADDE 3

Iki #kit taraf digfer tarafin gemilerinin kendi limaniarma geligi, li-
mandsa kalis1 ve ayrilmas: ile ilgili olarak karaya gikma, dernirleme, yiik-
leme, bosaltma, fener, ambar, kilavuz hizmetleri ve diger gemni h.zmetle-
rinden saylan tamir, havuz yapms, akaryakat, yaglama yafi, iome suyu,
kumanya verilmesi, risumlarin bdenmesi, kaidelerin tatbikinde biitlin
imkfinlam saflayacalktir.

Taraflarin miisterék menfaatleti i¢in konan bu madde hiiklimleri
taraflardan herhangi birinin &zel anlasma esaslaring gdre diger iilkelere
tamdipgr imtiyazlan haleldar etmemelktedir,

MADDE 4

Akit taraflardan herhangi biri differ tarafin limanlarinda ve kars-
sularinde lalavuziuk, cekme, kabotaj, paklive, yiizdiirme, kurtarma ve
vardim gibi kendi gemileri icin mahfuz tutulan hizmetleri vapsmasz.

ithal yiikil bogaltmak veya ihrag yiikii yiiklemek iizere (transit yi-
kit dahil) bir tarafa ait bir gemi diger tarafin bir hmanndan digerine
gitmesi kabotaj naklivesi sayilmaz.

MADDE 5

A. 'Her bir tarafin gemilerinden biri difer tarafin kerasularinda
karaya oturms veya batma tehlikesine digerse, gemi, gemide bulunsn
peresonel ve vilke difer taraf aym durumda kendl gemisi, personeli, ve
vitkkiine gbstermesi gerekli kolayhk, tercih ve yardumi yapacaktir.

B. Bir gemi hasara ugradifz takdirde, ne igerisindeki mallar ne de
kumanyalar, kullamlmaya amade tutulmamalari veya olduklam vyerde
kullamlmamalar: sara ile ithal mal yilkier igin alinan giimriik risum ve
masraflarina tabi olmayacaklardir,

MADDE 6

Tiirkiye Hilkiimeti, Libya Hilkiimetinin talebi lUzerine Libya Ticaret
filosunun gelistirilmesi, liman ingaatlan ile ilgili dizayn ve tatbikat-
larda yardume: olacalctir.

MADDE 7

Titrkiye Hiikiimeti Libya gemilerinde kapitan ve gemi makineleri
igletme milhendisi ve zabitan mevkiilerinde galismak iizere uygun kurs-
lar1 takibe hazir Libya’lr talebelerin Deniz Ticaret EnstitiMlerine girme-
lerinin kolaylagtirmayl ve bilhassa bunlaran Tirk Ticaret filolarnda efi-
tilmelerini tahhiit eder.

MADDE £

Aldt taraflar her iki memleketin yetkili otoriteleri tarafindan tan-
zim veya tevsik edilen Blgme sertifikalarim tamyacaktir. Liman iicretle-
rinin tahsili ile llgili hesaplar bu sertifikalarda belirtilen gemilere ait
net yiik kapasitelerine gire yapilacak ve bunlarda bir tadilat yapimaya-
caktir, sayet muayene esnasinda sayet geminin detveyti veya tarifi dlgil
sertifikalarmnda veya bu sertifikamin yerini alan herhangi bir diger dokii-
manda belirtilenden farkl bulunursa, geminin sahibi bulundugu devletin
hiikiimetl lizumlu tedbirlerd almasi igin bu husustan haberdar edilecek-
Hr.

MADDE 8

Dngaridan ithal edilen yiiklerin bogalhilmas: gayesi ile Akitlerden her-
hangl bir tarafa ait bir geml digerinin limanlarmdan birisine girerse,
diger bir limana ait bakiye yilkil aym durumdz veya bagka durumda
muhafaza etmeye yeticilidir.

Akit Taraflardan herhangi birisine ait bir gemi bir tarafa ait bir l-
mandan yabanct bir limana gidecek yiik yliklemek maksadi ile yine aym
tarafa alt bir limana gidebilir,

MADDE 10

Akit tarafiardan herbiri difer tarafin yetkili makamlarnca tanzim
edilen ve milrettebata ait gemici ciizdaniarim tsmiyacakir.

(Resmi Gazete)
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ment and improvement of maritime transport and sll other marine
activities between the ports of the two countries.

The two Parties shall give priorities to ship flying their respective
flag in use of the port facilities and loading and discharging.

ARTICLE 3

The two Contracting Parties should offer all facilities te the ships
of the other Fariy in connection with entry, departure and stay of his
ships in ports and landing and anchorage and facilities of loading and
discharging and the use of lighthouses, stores, pilotage and other ma-
rine services such as repairs, docks, refueling, supply of lubricating oil,
fresh water, provisions and also regarding payment of fees conneced
with these ships and applying regulation applicable in shipping and sea
transportation.

The provisions of this article which are mude for the mutual inte
rest of the two countries do not harm the privileges granted or will be
granted by any of the Contracting Parties to other countries on the basis
of special agreements.

ARTICLE 4

Any of the Contracting Parties may not render services in ports
such as pilotage and towage in ports and internal and territorial waters
of the other Party or any operations connected with coastal transport,
floating, salvage and assistance which are restricted for the national
flag.

It is not considered as coastal transport opsration if a ship belon-
ging to one of the Parties sails from a port to another belonging to the
other Party for the purpose of discharglng cargoes imported from out-
side or loading cargoes destinated to another country.

ARTICLE b

A. Tf any of the ships of the Pzarties is exposed to danger stranding
or sinking in the area of the territorial waters of the other Party, then
this ship and also its c¢rew and cargoes on board shaii be gtven the
required assistance and all privileges and facilities rendered in similar
cases to ships, crews and cargoes belonging to this Party.

B. If a ship is being harmed, neither its shipment nor the provi-
slons on board shall be subject to fees and customs dues paid on im-
ported cargoes unless they are exposed for consumption or used where
it was.

ARTICLE 6

The Turkish Government, on request of the Libyan Government
shall render its assistance for the development of the commercial Lib-
yan fleet and slso for desighing and execution of ports constructions.

ARTICLE 7
The Turkish Government undertakes to facilitate the entry into the
commercial maritime institutes for the Libyan students who are ready
to receive the adeguate course to enable them to fill the posts of mes-
ters end marine engineers and officers on the Libyan ships and specially
by going to sea on the Turkish commercial fleet.

ARTICLE 8

The two Contracting Parties shall recognize the Measuring Certifi-
cates 1ssued or attested by the competent authorities in both Contrac-
ting States. The ealculations for collecting harbouyr dues shall be mads
on the basis of the net load capacity of the vessels entered in these cer-
tificates without amending its measurements, if on inspection, 1t is dis-
covered that th: deadweight or the descriptions of the ship is different
from that stated in the measurements certificate of the ships or any
other document which may take the place of the certificate, the Govern-
ment of the State which ownes the said ship shall be informed to takes
the necessary actions.

ARTICLE 9

The ships belonging to any of the two Contracting Parties which
enter one of the ports of the second Party for the purpose of dischar-
ging cargoes imported from abroad are allowed to keep the remaining
part of the shipment destinated to another port in the same state or in
another state.

The ship belonging to &ny of the two Contracting Partles may sail
from one part to snother belonging to the same Party for the purpose
of loading cargoes destinated to a foreign country.

ARTICLE 10

Each of the Contracting Parties shall recognize the seamen passports
belu“to the crsw which are issued by the competent zuthorities in
the couniry of the cther party.
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MADDE 11
Madde 10°da belirtilen gemiei clizdanlartm havi ve gemilerin mii-
rettebat listesine dahil miirettebat iiyeleri ile keza bunlara ait ve aym
gemide seyahat eden aile iiyelerine geminin limanda kaldifi slirece li-
manin ait oldugu gehir sinirlar icerisinde karava giiimaya ve muvakkaten
karada kalmalarma miisaade edilir.

Miirettebatin karaya ¢ikmas: ve liman smirlar igerisinde kalmalari
ve bir hizmet gérmek veya mensup olduklari devletin Giplomatik misyon
veya konsolosluk temsileiler ile temas icin bulunduklar devletin diger
bir mahal veya limanina seyahat etmeleri karantina ve transit makam-
lan gibi yetkii makamlarn miisaadesi ile muvassalat limaninin sahibi
bulunan devletin cari olan kalde ve nizamlarma uypgun olarak yamlacak-
tir.

MADDE 12
Akit taraflar, miimkiln olan siir igerisinde, difer tarafa ait gemi-
lerin kendi limanlarinda 1starya giinlerini azaltmgk icin Wzumlu terti-
batlarn alacak ve keza gerek idari, gerek giimriik ve sihhive formalitele
rini basitlestirmek suretiyle bunlamn by limanlarda gegerld kaide ve ni-
zamnamelere uygun olarak islerini kolaylastiracaktir.

MADDE 13
lid memileket arasmda Deniz Tasimacilifi sahasinda ishirligini ge-
listirmelk wve kuvvetlendirmek icin, akit taraflardan her biri diger akit
memlekete gemicilik tegkilatlarimi temsil gayesi ile daiml temsilciler tayin
edebilir.

MADDE 14
Bu sizlesmenin gartlarinin uygun bir sekilde tatbiki icin taraflar
asafidaki hususlarda mutatmk kalmiglardair.
1. Denizoilifin muhtelif safhalan ile ilgili olarak kendi sistemlerine
ait bilgi teatisi ve istigarelerin yapilimasi,
2. Ticaret filosu ile ilgili Bakanlhklar Temsileilerinin Bagkanhfinda
bir milstersk komite kurulmasi,

MADDE 15
Her ikl taraf da her iki memleket’'deki Deniz Tasmacilif: Teskilit-
larinin gerek ticarl ve gerek teknik sahalarda, acentelik iglerinde, miis-
terck gemi hatlari ve diger gemicihk luametleri icin akit taraflarin kanun-
larmna aykin dismeden dogrudan dogruya isbirligi yapmalammin gok mii-
him bir husus olduguna kanidirler.

MADDE 16
Bu Anlagmada bagka tilrli belirtiimedi#i takdirde akit taraflarn
milli kanunu cari olacaktar.

MADDE 17

Bu Anlagmammn muhteviyatiun tefsir ve tatbikat: ile ilgili olarak
dogabilecek herhangi bir anlagmazhik taraflarin yetkili makamlar: vasita-
siyle dogrudan miizakereler vas:tasile halledilecektir.

Bir anlagmezlile tahtinda, mesele Madde (12) paragraf (B) de bah-
sedilen bir miisterek komiteye havale edileceltir.

MADDE 18

Bu Anlasmann siiresi, yirurlige girme tarihinden itibaren t¢ yil-
dir. Taraflardan herhangi biri bu stzlesme maddelerinin tadilini talep
edebilir, ve tadilatlar her iki tarafin muvafakat: ile yer alacaltar,

Taraflardan herhangi birisi bu Anlagmanmn uzatilmasm veya hita-
mea erdirilmes] arzusunu diger tarafa tespit edilmis slirenin hitama erme-
ginden en az 6 ay Gnce bar bildiri vermek suretivle yapabilir.

MADDE 19

Bu Anlasma ahkarm akit taraflara ait askerl gemilere veya asleri
yardimel gemilere tatbik edilemez.

MADDE 20
isbu Anlasma Arapea ve Tiirkee lisanlarinda olmak tzere iki orifinal
ttilsha olarak tanzm edilmis olup her ikisi de muteberdir. Bu Anlasma-
nmn yuriirliige girmesi, Anlagmann tasdik belgelerinin teatisinden itiba-
ren baslar.
Bu Anlagma 30 Mayis 1975 tarihinde Istanbul’da imzalanmgtir,

Tiirkiye Cumhuriyet] Libya Arap Cumhuriyeti
Hiiklimeti Adina Hiklimeti Adina

{Resmi Gazete)
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ARTICLE 11

The members of créews In  possession of the seamens passporis
referred to in Article (10) who are entered in the crew list of the ships
as well as the members of their families travelling on the same ship are
allowed to disembark and stay cn shore temporarily within the boundary
of the town to which the port belongs during the period which the ship
will be staying in the said port.

The disembarkation of the crew at the shore and their stay within
the boundary of the port and also their movement to any other place or
port situated within the boundary wof the same state for the purpose of
rendering a service or contacting the diplomatic mission or the consular
representative of the state to which they belong and any other purposes
permitted by the competent authorities such as quarantines and transit
shall be in accordance with the rules and regulations applicable in the
state to which the port of arrival belongs.

ARTICLE 12

The Contracting Partles shal! make the necessary arrangements for
decreasing, within the scope possible, the non - productive lay days of the
vessels of the other Contracting Party in the ports belonging to it as
well as simplifying the adminlstrative and eustoms and sanitary formali-
ties to facilitate the operations of these vessels in these ports in accor-
dance with the rules and regulations in force in them.

ARTICLE 13

To develop and strengthen the cooperation exdsting between the
two countries in the field of maritime transport, each of the Contracting
Parties may appoint permanent representatives in the country of the other
Contracting Party to represent their shipping organizations.

ARTICLE 14

In order to applapply the provisions of this Agreement properly, the
two Parties have agreed to:

1. Have continuous consultations and exchange of information thro-
ugh their systems concerned in connection with the different marine as-

pects.
2. Tstablishment of a joint commities 0 be headed by the repre-

sentatives of the Ministries in charge of the merchant marine.

ARTICLE 15
The twe Partles are convinced that 1t is very important that the
shipping organizations in both countries should cooperate directly in the
commercial and technical fields ageney works, joint shipping lines and
other shipping services in a way not contradicting with the legislation of
the two Contracting Parties.
ARTICLE 18
The national law of both Contracting Parties shall prevail unless
otherwise specified in this Agresment.
ARTICLE 17
Any disagreement arising in connection with the interpretation of
application of the contents of this Agreement should be settled through
direct negotiations between the competetn authorities of the two Cont-
racting Parties. (In case of disagreement the matter should be referred
to a joint committee).
ARTICLE 13
The duration of this Agreement shall be five years commencing from
the date of its validity. Any of the two Pariies may request the amend-
ment of the articles of this Apreement and the amendment shall take pla-
ce with the consent of the fwo Parties.
Each of the two Parties has the right to express his desire to ex-
tend of terminate the duration of this Agreement by giving a notice to
the second Party at least six months before the end of the fixed period.

ARTICLE 19
The provisions of this Agreement are not epplicable to military ship
or military auxiliary ships of the two Contracting Parties.
ARTICLE 20
This Agreement has been drawn up in two original copies in Arabic
and Turkish languages and both of them are official. The validity of this
Agreement commences from the date their acceptance instruments are

exchanged.
Signed in Istanbul on 30th May 1975 correspondipg to 18th Jumad
Alula 1395H.

For The Government of
The Republic O Turkey

For The Govermment of
The Libyan Arab Republic



